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Introduction

• entrée DUT

� niveau anglais visé au Bac B2
� utilisateur indépendant du CECRL

� niveau A1 (utilisateur élémentaire) 
       à C1(utilisateur expérimenté) atteint

• sortie DUT Informatique niveau anglais visé
 � B1 minimum, niveau seuil (PPN)



DUT Informatique

• Niveau faible en anglais
• Manque d’intérêt pour l’anglais

• Anglais : matière obligatoire                     
          matière mineure

      � coefficient faible (8,5 / 120)
      � volume horaire réduit (120 h)



PPN Informatique

• UF1 : Langue générale et de la communication 
    professionnelle (70 h)

• UF2 : Langue des spécialités scientifiques et 
    technologiques (50 h)

• 4 compétences  → CE, CO, EE, EO

• Objectif général
� développer une compétence opératoire en
   anglais de communication et de spécialité



Analyse de besoins

• enquête auprès des entreprises informatiques
� sur l’utilisation de l’anglais dans l’entreprise

� par le biais d’un questionnaire

• résultats de l’enquête
� compréhension écrite de textes     
   professionnels prioritaire
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Résultats de l’enquête



Objectif didactique

• Priorité à la compréhension de textes
professionnels

• Développer la compétence textuelle dans
leur domaine de spécialité

�  Développer le savoir-lire de            
documentations informatiques en anglais

    



Compétence de lecture en
langue étrangère

• compétence linguistique
• compétence discursive
• compétence référentielle



La lecture en langue étrangère

• déficit d’automatisation des processus
de bas niveau : décodage linguistique

• absence de transfert de L1 à L2 des
processus de haut niveau

● plafond linguistique

◆ surcharge cognitive

� court-circuit



Objectifs pédagogiques

• faciliter l’automatisation des processus de
bas niveau (reconnaissance des mots)

• favoriser le transfert des processus de haut
niveau (stratégies d’approche globale)

    � pour une meilleure interaction entre
les deux niveaux



Approche didactique

• approche fondée sur le genre
• texte de spécialité, Manuel d’UNIX (chmod)

• communication entre experts du domaine
• conventions du genre à différents niveaux

� favorisent une lecture interactive

• approche actionnelle (CECRL)
• adéquation entre tâches scolaires et actes

de la vie professionnelle
� tâche professionnelle



Recours aux TICE

• Logiciel d’aide à la lecture-compréhension
   � trois types d’aide hypertextuelle

◆  niveau linguistique : lexique et syntaxe
◆  niveau discursif : organisation du texte
◆  niveau référentiel : concepts informatiques

           ● en français (traductions, explications)
  � facilite le traitement sémantique
  � allège la charge cognitive





Expérimentation

Protocole
• 4 groupes x 28 étudiants

• niveau anglais faible et moyen (G2, G1)

• logiciel avec aides et sans aide (GA, GSA)

• tâches : lire, comprendre, répondre à des
questions de compréhension et faire les
exercices d’application (écrire du code)



Résultats
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Compréhension

Les étudiants ayant bénéficié des aides logicielles
démontrent une meilleure compréhension

G1A / G1SA :
F (1,54) = 4,54 ;  p = 0,0376

G2A / G2SA :
F (1,54) = 7,41 ;  p = 0,0087

G1A / G2A :
F (1,54) = 24,20 ; p < 0,0001

G1SA / G2SA :
F (1,54) = 65,22 ; p < 0,0001



Résultats mitigés

• différences modestes bien que significatives
• effet du niveau en anglais plus important
• scores de compréhension moyens
• pas de corrélation entre consultation des

aides et niveau de compréhension atteint
• effet des aides plus important chez G2
• écart de performance réduit chez GA



Interprétation

• pas de mise en œuvre de stratégies globales
• pas de lecture interactive
• intérêt pour les traductions
• peu d’intérêt pour les aides d’approche globale
• difficultés conceptuelle et procédurale

� contrôle métacognitif → surcharge
• lecture-compréhension assistée par ordinateur

� plus coûteuse



Perspectives

   Transformer le logiciel en jeu sérieux



Jeux sérieux : définition
« La vocation d’un serious game est d’inviter l’utilisateur à

interagir avec une application informatique dont l’objectif
est de combiner :

– des aspects d’enseignement, d’apprentissage,
d’entraînement, de communication ou d’information,

– avec des ressorts ludiques et/ou des technologies issus
du jeu vidéo.

Une telle association a pour but de donner à un contenu
utilitaire (serious), une approche vidéo-ludique (game).

Elle s’opère par la mise en relation d’un scénario utilitaire
avec un scénario ludique. » (Alvarez, Michaud 2008)



Jeux sérieux : historique



Problématique

Contenu sérieux
• Transposition didactique déjà 

opérée
• Ajouts éventuels

Contenu ludique
The following elements promote
student involvement within an
instructional gaming environment
(Malone, 1980):
• rules
• clear but challenging goals
• a fantasy linked to the student activity
• progressive difficulty levels
• interaction and high degree of student

control
• uncertain outcomes
• immediate and constructive feedback

Comment transformer un logiciel TICE en jeu sérieux ?



Solution

The Pudding Race



Evaluation

Modèle de M. Papastergiou :
• tester 2 groupes d’étudiants en parallèle, utilisant

l’outil d’une part et le jeu de l’autre
• évaluer par questionnaire l’impact du jeu sur :

– l’implication des étudiants
– l’avancée des savoirs

Problème :
• fiabilité du jeu produit par les étudiants
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